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TA.) And LN, QI (593, meaning ae
Z:.;Jl [i. e. The water became even, or level, with
the piece of wood). (TA) See also 6, in four
,.l.l! (S~ [or C,a.ll
(as in the MA) i.e. The crooked, or uneven,
became straight, or even]: (Mgh:) and (geaw!

C\q.,t-l o [It became even from a state of un-

evenness). (S.) 45,..: ulﬁ Lg,—uU in the Kur
xlviii. last verse, means And has stood straight,
or erect, (Bd,) or become strong, and stood
straight, or erect, (Jel,) upon its stems. (Bd,
Jel. [Golius erroneously assigns a similar mean-
ing to (Gemiwl, 8 verb which T do not anywhere
find.]) And LS)*"" in the same, Liii. 6, And ke
stood straight, or erect, in his proper form in
nhich God created him : or mas endowed by his
strength with pomer over the affair appointed to
him: (Bd:) or became firm, or steady. (Jel.)
(S9! 8aid of a stick &c. means It stood up or
erect : and was, or became, even, or straight:
hence one says, Q-:;;!l,g;:.llév :\;! (S9! He,
or it, went towards him, or it, with an undeviating,
a direct, or a strazght course, like the arrmv shot
Jforth: and hence, .l..-" U‘; d,..-! ,.c is meta-
phorically said of God, iu the Kur ii. 27 [and xli.
10]; (Ksh;) meaning } Then He directed himself
by his will to the [heaven, or] elevated regions,
(Ksh, Bd,) or upward.s (Ksh,) or to the heazenIJ
bodies; (Bd;) syn. s %, M, K,) and Ja$
(Zj,$, M, K, and Ksh and Bg) f.:;l)‘lg (Ksh,

Bd;) for when flyzu! is trans. by means of I,
it imports the meaning of the directing of oneself,
or, as in this case, of one’s design: (TA ;) you
say of any one who has ﬁmshed 8 work and has
directed himself to another, & LS)'-" .» and 4,"

(Her p. 631 ) or the meaning here is .u.e, (ZJ,
M,K,)or o,o! m (i. e. his command ascended] ;
(M ;) and this is what is intended here by m

(TA:) or ln.ln J.Jl (i. e. He advanced to it,
namely, the heaven]; (Fr, Th, M, K;)like as one

says, b (53 13 i e dka O 6
w‘—g and U" also, meaning .)..ﬂ [i. e. Such a
one mas advancing against such a ome, then he
advanced against me, and to me, reviling me, or
contending with me in reviling]: (TA:) or it
means Ui;'."‘ (M, K,) as some say: (M:) J
says, [in the §,] but not explaining- thereby the
verse above cited, that it signifies also U‘"‘"" and
),.Ia (a8 meaning He had, or gained, the mastery,
or victory]: and hence the saying of El-Akhtal,
cited by him [in the §,]

places. One says also,

. ghat e 34y (T 28 .
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* o)-v-'»'u al aad ol *
[Bishr has gained the mastery over EI'Irdk
without sword and without shed blood] Er-
Raghib says that when this verb is trans. by

means of U.h:, it imports the meaning of -)\,...-')"

as 1n t.he saymg in the Kur [xx, 4}, U“; :,.'.;.jﬁ
LSJ*"" ._...)-Jl [which may be rendered, The Com-
passionate hath ascendancy over the empyrean s0
as to have everything in the universe equally

LS9~

within his grasp; agreeably with what here
follows] : he then adds, it is said to mean that
everything is alike in relation to Him in such
manner that no one thing is nearer to Him
than arnother thing, since He is not like the
bodies that abide in one place exclusively of an-

other place (TA) The saying as :.:;-:; i
5:&;" ulﬁ 4.4-.1, means [ When his ndmg-camel]
ascended with him upon the desert: or stood up

with him stra1ght upon its legs. (Mgh.) And
one says, :l..gl, ),.lp u,\; Wty (S, T4A,) or
._,.,m U.h:, (Msb,) He mwas, or became, firm, or
steadg/, [or ke settled himself, or became firmly
seated, or sat firmly,] upon the back of his beast,
or upon the horse: (§, Msb, TA:) and (Geau!
L:Jl; [He became firm, or steady, sitting ; or he
settled himsel If in his sitting place ; or sat firmly].
(Msb.) [(gs~! a8 quasi-pass. of ol,... also signi-
fies It was made, or became, symmetrical; con-
gruous, Or consistent in its several parts: mas
made, formed, or fashioned, in a suitable manner :

was made, or became, adapted to the exigencies,
or requirements, of its case, or of wisdom: was
made, or became, complete : was made, or became,
right, or good ; became rectified, adjusted, or put
into a right or good state. And hence,] (g

Jan i. g. 341 34 (. %15 (M, K;) [generally
meaning] The man [became full-grown, of full
vigour, or mature, in body, or in body and in-
tellect ; i. e.] attained the utmost Limit of [the
period termed) his UGS ; (S;) or attained the
utmost limit of his w05, and the completion of
his make and of his intellect, by the completion of
Sfrom twenty-eight to thirty [years]: (T, TA:)
or attained to forty (T, M, K) years. (K.) And

Aabt St The zfood became thoroughly cooked.
(Msb.) [fexuy! dad means The equinoctial line.]

5. s PP

s~ [epp. & dial. var. of  gw]: see l.:.:: ¥, in
the next paragraph

3

s~ originally LS"": and its dual: see .l,..;,
in ten places, all except one in the latter half of
the paragraph. wa [Hence,] of him who is, or
has become, in a state of wealth, or welfare, [or
rather, of abundant wealth or welfare,] one says,

ul) 9.' e, ,A and a...i) ,1,.-, (Fr, S)orti,

u{; ;...o 0, [in the CK (erroneously) U"'] and

o Vsl (M, B) end aohy Vilis, () or 5
4...|) .1,...Uswl w, (KS,M)I e +[Heis
in, or has lighted upon, or come upon,] what s in
the predicament of his head (4..'!) ,Sr-) [in point
of eminence, of mealth, or we!fare] or what
covers his head [thereof]: (M K:) or what
equals his head [in eminence] (awly (S3\l2), of
wealth, or welfare: (T, TA :) or what has equalled
his head [in eminence], of wealth, or welfare; i.e.
what has accumulated upon him, and filled [or
satisfied] him: (M:) or [what equals] the number
of the hairs of his head, of wealth, or good;
(A’Obeyd, 8, K ;) as some explain it. (A’Obeyd,
$.) See also (yw, last sentence but one. we

[Hence hkewme,] L..,- 9, (S, M, Msb, K,) also
pronounced l..,.: '9, without teshdeed, (Msb,

[Book I.

Mughnee, K,) and ¥ l;:; % is & dial. var. thereof,
(Msb,) a compound of U"' and b, denoting ex-

ceptlon (8$:) one says, .»‘, lq,-' Y, i. e. J...o 3
.\4, (lit. There is not the Tike of Zeyd vu-tually,
and generally, meamng above all Zeyd, or  espe-
c.u.zfly Zeyd] ; L being redundant and l.,.. s ]

a2 also; hkeasonesays,mb : (M, X)
[J says,] with respect to the case of the noun
following L, there are two ways: you may make
L to be in the place of djl, and mean that an
inchoative is to be understood, [namely, o# or the
like,] and put the noun that you mention in the
nom. case a8 t.he enunciative ; thus you may say,
J,&! \.,.: '),o,.d! uxlq., meaning d.&" U"' 9
:J,&-l oh [i. e. The people, or party, came to me,
and there was not the like of him who s thy
brother; or above all, or especially, he who is thy

brother]: (S, TA: [thusina copy of the S:

other ooplee of the same, and in the TA for
U"" \.,..a ]) but thxs rendermg is invalidated
in such a phrase as ..u) l.,-: s by the supres-
sion of the correlative of the noun in the nom.
case where there is no lengthiness, and by the
applying e to denote & rational being: (Mugh-
nee:) or you may put the noun after it in the
gen. case, making L redundant, and making U...o
to govern the noun in that case because the mean-
ing of  gw i8 \J..o [and this is the preferable
way :] (Mug‘hnee ) in both of these ways is

recited the saying of Imra-el-Keys,
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[Verily many a good day was there to thee by
reason of them ; but there was not the like of a
day, or above all a day, or especially a day, at
Dirat Juljul, a certain pool, where Imra-el-Keys
surpnsed his beloved, ’Oneyzeh, with others, her
companions, bathlng see EM pp. 9 and 10]: you

say also, J,&! l.,,.o 9y ,o,.d! ..))-oi meaning *Jy

.L,&.l ,a,a J...o (i. e. I will beat the people, or
party, but there shall not be the like qf the beat
tng of thy brother]: ond if you say, J,&.l l..,: Js,
the meaning is, J,&.! ,.o LS"" J...o Yy [and “there
shall not be the lzke qf Ium who & i thy brother]

in the saying ] u‘ \«- s ,:,b G u‘
|.asb accord, to Akh, Lo is & substitute for the
affixed pronoun o, whlch is suppressed the mean-
ing being, mu 1 u‘ d..o Yy [i. e. Verily
such a one is generou.s, and there is not the like
of him if thow come to him sitting]: (S, TA:)
it is said in the Mgb, [after explaining that L in
leew may be redundant, and the noun after it

governed in the gen. case as the complement of a
prefixed noun ; and that Lo may be used in the
sense of Lgﬁ!, and the noun following put in the
nom. case as the enunciative of the inchoative o
which is suppressed;] that, accord. to some, the
noun following may be in the accus. case, as
being preceded by an exeeptive [or, a8 a specis
ficative ; (Mughnee ;) in which case we must re-
gard Lo as a substitute for the affixed pronoun o3]





